                    ΣΧΕΔΙΟ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ-ΓΑΛΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ

ΜΑΘΗΜΑ :  ΓΑΛΛΙΚΑ -  ΠΡΟΦΟΡΙΚΌΣ ΛΟΓΟΣ

ΤΑΞΗ : Γ΄ ΓΥΜΝΑΣΙΟΥ

ΕΝΟΤΗΤΑ/ΕΣ : Εκπαιδευτική εφαρμογή μουσικού κομματιού της     

σύγχρονης γαλλικής  μουσικής : La cabane du pêcheur  του Francis CABREL
ΕΙΣΗΓΗΤΗΣ: ΝΤΟΡΑ ΛΕΟΝΤΑΡΙΔΟΥ, DEA Γαλλικής φιλολογίας .

1. Διδακτικός στόχος: 

· Κατανόηση  προφορικού λόγου «αυθεντικής μορφής».

· Παραγωγή προφορικού λόγου, σύμφωνα με τους παρακάτω οριζόμενους επιμέρους στόχους :

1. Réconforter-Donner des conseils.

2. Exprimer des idées et des sentiments : positifs – négatifs-abstraits-utopiques

3. Décrire une rencontre.

2. Σκοπός:

· Εξοικείωση με τον καθημερινό προφορικό λόγο.

· Παρότρυνση σε γνωριμία με τη σύγχρονη γαλλική μουσική για την εμπέδωση των ήδη κατακτημένων γνώσεων.

· Χρήση του συγκεκριμένου μουσικού κομματιού για την επίτευξη των επιμέρους στόχων.

3. Διδακτική προσέγγιση:

Η χρησιμοποίηση του συγκεκριμένου τραγουδιού, La cabane du pêcheur,  του Francis CABREL, ως εκπαιδευτικού υλικού προϋποθέτει επίπεδο «Intermédiaire», και γνώση των γραμματικών τύπων  Impératif, P. Composé, Imparfait, Futur. Επιθυμητή θα ήταν η γνώση και του 1ου  υποθετικού λόγου.

4. Μέσα διδασκαλίας - Υλικά – Προϋποθέσεις:

Σύνδεση με Internet: Το τραγούδι βρίσκεται στην τοποθεσία: www.napster.com 

Οι στίχοι του τραγουδιού στην τοποθεσία: www.tv5.org/euro_lang/clip/fr.lang.clips.html 
Στην ίδια τοποθεσία, υπάρχει και η fiche  pédagogique που προτείνει η Laure DURANTON πολύ ενημερωτική και χρήσιμη αν και επικεντρωμένη στο  videoclip του τραγουδιού. (Θα μπορούσε να αποτελέσει έναυσμα για μια διαφορετική προσέγγιση-διδασκαλία).

Εκτυπώσεις ή φωτοτυπίες με τους στίχους. Πίνακας

5.  Σύντομη περιγραφή:

Προβλέπουμε 3 στάδια :

α. Προετοιμασία πριν την ακρόαση. 

β. Επαναλαμβανόμενες ακροάσεις με καθορισμένους κάθε φορά στόχους.

γ.  Δραστηριότητες  μετά την ακρόαση / Αξιολόγηση.

6. Δομή μαθήματος:

·     Αναλυτική περιγραφή επιμέρους βημάτων διδασκαλίας .
α. Προετοιμασία πριν την ακρόαση:

Ευαισθητοποιούμε τους μαθητές στο θέμα που θα τους παρουσιάσουμε. Μπορούμε να δώσουμε τον τίτλο, το όνομα του τραγουδιστή, μερικές πληροφορίες σχετικά με το θέμα του τραγουδιού και ίσως κάποιες λέξεις «κλειδιά», αν δεν είναι ήδη γνωστές. 

Ενημερώνουμε για τους επιμέρους στόχους .
β. Επαναλαμβανόμενες ακροάσεις με καθορισμένο στόχο :

Για την πρώτη ακρόαση επικεντρώνουμε την προσοχή των μαθητών στις απλούστερες πληροφορίες του κομματιού που μπορούν να ξεχωρίσουν ως απαντήσεις στις προτεινόμενες ερωτησεις :

Οù se déroule la scène? 

Quels sont les personnages ?

Qui parle ? A qui ? Pourquoi ? Quel est son but ?

Για την δεύτερη ακρόαση εστιάζουμε την παρατήρηση των μαθητών στα γλωσσικά μέσα με τα οποία εκφράζεται η πράξη ομιλίας : Réconforter-Donner des conseils. Τα καταγράφουμε στον πίνακα και κάνουμε τις απαραίτητες επισημάνσεις :   (Χρήση Impératif – le tutoiement, χρήση 1ου είδους υποθετικού λόγου). Συμπληρώνουμε την αναγκαιότητα της χρήσης της  Impératif-le vouvoiement αναλόγως των περιστάσεων. 

Στην τρίτη ακρόαση καθοδηγούμε την προσοχή στην «περιγραφή μιας συνάντησης» στην πρώτη στροφή του τραγουδιού. Ζητούμε από τους μαθητές να εντοπίσουν τους χρόνους των ρημάτων και την εναλλαγή : P. Composé-Imparfait . 

Στην τέταρτη ακρόαση κι όταν έχουν ήδη αρκετά εξοικειωθεί με το τραγούδι, ζητούμε από τους μαθητές να εστιάσουν την προσοχή τους στα γλωσσικά μέσα με τα οποία εκφέρονται τα συναισθήματα και οι ιδέες. Μετά το τέλος της ακρόασης τα καταγράφουμε στον πίνακα  . Εντοπίζουμε την χρήση της «μεταφοράς» στην έκφραση ιδεών και συναισθημάτων .

Μοιράζουμε τις εκτυπώσεις με τα λόγια του τραγουδιού. Δίνουμε τις απαραίτητες διευκρινήσεις στο λεξιλόγιο αν χρειάζεται και εκτελούμε μια ακόμα ακρόαση επικεντρώνοντας αυτήν την φορά στην φωνητική. Στην συνέχεια  περνούμε στις δραστηριότητες μετά την ακρόαση. 

· Δραστηριότητες μαθητών :

1e    : Δανειζόμαστε την πολύ εύστοχη δραστηριότητα της Laure DURANTON :   « A deux, imaginez trois situations qui peuvent rendre triste. Mise en commun. Le professeur note au tableau les différentes idées . A deux, choisissez une situation au tableau et inventez un dialogue entre deux personnes : Une personne raconte qu’elle est triste et explique pourquoi . La deuxième personne réconforte la première et donne des conseils. Présentez votre dialogue à la classe. »

2e     :  En groupe, imaginez une rencontre : Plusieurs situations y sont possibles :  Entre deux amis qui se voient après longtemps, entre deux personnes qui se rencontrent pour la première fois, avec le /la chanteur/chanteuse préféré/e  etc. Décrivez la rencontre et présentez-la à la classe.

3e    : En groupe, faites le portrait psychologique de la jeune fille et du jeune homme d’après les paroles de la chanson .  Expliquez et justifiez vos opinions.

4e     :  Relevez les métaphores et les idées abstraites et utopiques de la chanson et commentez-les. Que représentent-elles ? Pourquoi les paroles de la chanson en sont pleines ? 

·  Αξιολόγηση μαθητών: 
Για την αξιολόγηση των έργων των μαθητών υιοθετούμε την κλίμακα που προτείνει η Denise LUSSIER στο βιβλίο Evaluer les apprentissages :

1. Επιτυχία πάρα πολύ ικανοποιητική: Οταν οι μαθητές εκπληρώνουν σωστά όλα τα έργα που τους δίνονται.

2. Επιτυχία ικανοποιητική: Οταν οι μαθητές ανταποκρίνονται στην πλειοψηφία των δραστηριοτήτων που τους ζητούνται.
3. Επιτυχία μη ικανοποιητική: Οταν οι μαθητές είναι σε θέση να κάνουν κάποιες από τις δραστηριότητες που τους δίνονται,  αλλά έχουν ανάγκη από περισσότερη εξάσκηση στο σχολείο ή στο σπίτι.
4. Αποτυχία.

H ίδια κλίμακα μπορεί να χρησιμοποιηθεί και για την αυτοαξιολόγηση των μαθητών. 

Ανάλογα με την βαθμίδα/δες που βρίσκεται η πλειοψηφία των μαθητών της τάξης κρίνεται και η επιτυχία του έργου της διδασκαλίας.
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Ηλεκρονικές Διευθύνσεις :
Τα λόγια του συγκεκριμένου τραγουδιού όπως και άλλων της σύγχρονης     

γαλλικής μουσικής βρίσκονται στη διεύθυνση :

www.tv5.org/euro_lang/clip/fr.lang.clips.html
Tα τραγούδια μπορούν ν΄ αναζητηθούν στα αντίστοιχα CDs των δημιουργών 

αλλά  και στη διεύθυνση : 

www.napster.com
Άλλες σχετικές διευθύνσεις:
http://www.bwoolley.claranet.fr/FrenchSong.html Γαλλικό  και γαλλόφωνο τραγούδι

 http://www.paroles.net/ Τοποθεσία με πάνω από 10000 στίχους γαλλικών τραγουδιών.

 http://www.swarthmore.edu/Humanities/clicnet/musique.html Η τοποθεσία του ClicNet: Μουσική και τραγούδια.

